
	14. Contract price and payment 
	14. قيمة العقد والدفعات 

	14.1 The contract price

Unless otherwise stated in the particular Conditions: 

(a) The Contract price shall be agreed or determined under sub-clause 12.3 [Evaluation] and be subject to adjustments in accordance with the contract; 

(b) The contractor shall pay all taxes duties and fees required to be paid by him under the contract, and the contract price shall not be adjusted for any of these costs except as stated in sub-clause 13.7 [Adjustments for changes in legislation]; 

(c) Any quantities which may be set out in the Bill of Quantities or other schedule are estimated quantities and are not to be taken as the actual and correct quantities: 

(i) Of the works which the contractor is required to execute, or 

(ii) For the purposes of clause 12 [Measurement and Evaluation]; and repaid. 

(d) If the advance payment has not been repaid prior to the issue of the Taking-Over certificate for the works or prior to termination under clause 15 [Termination by Employer] clause 16 [Suspension and Termination by contractor] or clause 19 [Force Majeure] (as the case may be) the whole of the balance then outstanding shall immediately become due and payable by the contractor to the Employer. 


	14-1 قيمة العقد 
ما لم يذكر خلاف ذلك فى الشروط الخاصة : 

(أ) قيمة العقد يتم الموافقة عليها أو حساب قيمتها طبقاً للبند الفرعى 3012 (التثمين) وتخضع للتسوية طبقاً للعقد . 

(ب) يلتزم المقاول بدفع الضرائب والرسوم والالتزامات المالية التى تقع على عاتقه طبقاً للعقد ، ولا يتم عمل أى تسوية مالية لقيمة (تثمين) العقد طبقاً لأى من هذه الإلتزامات ولكن فقط طبقاً للبند الفرعى 13-7 (التسوية المصاحية المترتبة) على التغييرات بالتشريع أو القانون)

(جـ) جميع الكميات الواردة بكراسة الكميات (المقايسة) هى كميات تقريبية ولا يتم الأخذ بها على أنها الكميات الحقيقية الصحيحة . 

(1) فى حالة الأعمال المطلوب من المقاول تنفيذها .
(2) لفرض البند الفرعى 12 (القياس والتثمين) 

(د) يلتزم المقاول من خلال 28 يوماً من تاريخ بدء التعاقد بتقديم إقتراحه بخصوص تحليل أسعار بنود المقطوعية فى المقايسة . ويجوز للمهندس الأخذ أسعار بنود المقطوعية فى المقايسة . ويجوز للمهندس الأخذ بهذا التحليل أو عدم الأخذ به طبقاً لرؤيته ومدى إقتناعه به عند إعداد شهادة الدفع 


	14.2 Advance Payment

The Employer shall make an advance payment, as an interest-free l can for mobilization, when the Contractor submits a guarantee in accordance with the Sub-Clause. The total advance payment, the number and timing of instilments (if more than one), and the applicable currencies and proportions, shall be as statec in the Appendix to Tender.

Unless and until the employer receives this guarantee, or if the total advance payment is not stated in the Appendix to Tender, this Sub-Clause shall not apply.

The Engineer shall issue an interim Payment Certificate for the first instilment after receiving a Statement (under Sub-Clause 14.3 [Application for interim Payment Certificates]) and after the Employer receives

(I) The Performance Security in accordance with Sub-Clause 4.2 [Performance Security] and 

(II) A guarantee in amounts and currencies equal to the advance payment. This quarantine shall be issued by an entity and from within a country (or other jurisdiction) approved by the Employer, and shall be in the form annexed to the Particular conditions or in another form approved by the Employer.

The Contractor shall ensure that the guarantee is valid and enforceable until the advance payment has been repaid, but is amount may be progressively reduced by the amount repaid by the Contractor as indicated in the Payment Certificates. If the terms of the guarantee specify its expiry date, and the Contractor shall extend the Validity of the guarantee until the advance payment has been repaid.

The advance payment shall be repaid through percentage deductions in Payment Certificates. Unless other percentages are stated in the Appendix to Tender:

(a) Deductions shall commence in the Payment Certificate in which the total of all certified interim payments (excluding the advance payment and deductions and repayments of retention) exceeds ten per cent (10%) of the Accepted Contract Amount less Provisional Sums: and

(b) Deductions shall be made at the amortization rate of one quarter (25%) of the amount of each Payment Certificate (excluding the advance payment and deductions and repayments of retention) in the currencies and proportions of the advance payment, until such time as the advance payment has been repaid.

14-2 If the advance payment has not been repaid prior to the issue of the Taking-Over Certificate for the Works or prior to termination under clause 15 (Termination by Employer), Clause 16 [Suspension and Termination by Contractor) or Clause 19 [Force Majeure] (as the case may be), The whole of the balance then outstanding shall immediately become due and payable by the Contractor to the Employer. 
	14-3 الدفعة المقدمة
 يقوم رب العمل لصرف دفعة مقدمة بمثابة قرض بدون فوائد للمقاول وذلك بعد قيام المقاول بتقديم شهادة الضمان طبقاً لهذا البند الفرعى ، قيمة الدفعة المقدمة ، توقيت وعدد الدفعات (إذا كانت أكثر من واحدة) ، العملات النقدية المقبولة ونسبة كل منها .. جميع ما سبق يتم تحديده وذكره بملحق العقد . 
لا يتم تطبيق هذا البند الفرعى ما لم يلتزم المقاول بتسليم أصل شهادة الضمان إلى رب العمل أو إذا لم ينص ملحق العقد على قيمة الدفعة المقدمة .
يقوم المهندس بإصدار شهادة الدفع الجزئية . للدفعة الأولى بعد تسليم كشف حساب طبقاً للبند الفرعى 14-3 (طلب شهادة دفعة جزئية) وبعد أن يتسلم رب العمل :
1 – تأمين جدية الأعمال طبقاً للبند الفرعى 204 (تأمين جدية الأعمال) 
2 – ضمان بقمة ونفس العملة النقدية للدفعة المقدمة ، ويكون صادراً من أى جهة داخل حدود (أو فى نطاق سلطة) أى دولة يوافق عليها رب العمل وبنفس الشكل والمضمون كما هو وارداً بالملحق للشروط الخاصة أو بأى شكل يوافق عليه رب العمل . 
يؤكد المقاول على أن الضمان سارى وقابل للتنفيذ حتى سداد الدفعة المقدمة ولكن يمكن تخفيض قيمة الضمان بالتتابع بنفس قيمة ما يتم سداده منها كما هو موضح بشهادة الدفع . إذا كانت بنود الضمان تنص على تاريخ إنتهاء العمل به ولكن لم يتم سداد قيمة الدفعة المقدمة قبل 28 يوما من ذلك التاريخ فيلتزم المقاول بتمرير شهادة الضمان حتى سداد قيمة الدفعة المقدمة . 
يتم سداد الدفعة المقدمة عن طريق خصم نسبة مئوية من شهادة الدفع ، هذا ما لم يتم تحديد نسبة اخرى بملحق العطاء :
أ – يبدأ الخصم من شهادة الدفع التى فيها يكون مجموع كل شهادة الدفع الجزئئية (فيما عدا الدفعة المقدمة والخصومات والتأمين المحتجز) يزيد 10% من قيمة العقد مطروحاً منها المبالغ الإحتياطية.
ب- يتم إستهلاك الدفعة المقدمة بمعدل خصم 25% من قيمة كل دفعة (فيما عدا الدفعة المقدمة أو الخصومات او دفعات السداد للتأمين المحتجز) بنفس العملات النقدية وبنفس نسب كل منها فى الدفعة المقدمة وحتى تاريخ سداد قيمة الدفعة المقدمة كاملة . 
فى حالة عدم سداد الدفعة المقدمة عند إصدار شهادة إستلام الأعمال او قبل إنهاء التعاقد طبقاً للبند 15 (إنهاء التعاقد بواسطة رب العمل) ، أو بند 16 (وقف أو إنهاء التعاقد بواسطة المقاول) أو بند 19 (القوة القاهرة) فإنه بوجود اى من الحالات السابقة فإن جميع قيمة المتبقى من الدفعة المقدمة يستحق السداد فوراً وفى الحالة بواسطة المقاول إلى رب العمل .

	14.3   Application for Interim Payment Certificates 

The contractor shall submit a statement in six copies to the Engineer after the end of each month in a form in a form approved by the Engineer showing in detail the amounts to which the contractor considers himself to be entitled together with supporting documents which shall include the report on the progress during this month in accordance with sub-clause 4.21 [Progress Reports]. 

The statement shall include the following items as applicable which shall be expressed in the various currencies in which the contract price is payable in the sequence listed: 

(a) The estimated contract value of the works executed and the contractors documents produced up to the end of the month (including variations but excluding items described in sub-paragraphs (b) to (g) below);

(b) Any amounts to be added and deducted for changes in legislation and changes in cost, in accordance with sub-clause 13.7 [Adjustments for changes in legislation] and sub-clause 13.8 [Adjustments for changes in cost]; 

(c) Any amount to be deducted for retention calculated by applying the percentage of retention stated in the appendix to tender to the total of the above amounts until the amount so retained by the Employer reaches the limit of retention money (if any) stated in the appendix to tender; 

(d) Any amounts to be added and deducted for the advance payment and repayments in accordance with sub-clause 14.2 [Advance payment] 

(e) Any amounts to be added and deducted for plant and materials in accordance with sub-clause 14.5 [Plant and materials intended for the works] 

(f) Any other additions or deductions which may have become due under the contract or otherwise including those under clause 20 [Claims Disputes and arbitration]; and 

(g) The deduction of amounts certified in all payment certificates 

	14-4 طلب شهادة الدفع الجزئية
يقوم المقاول بتقديم كشف حساب من عدد 6 صور إلى المهندس فى نهاية كل شهر بالشكل الذى يوافق عليه المهندس موضحاً به تفاصيل المبالغ أو الكميات التى يرى المقاول أحقيقته لها ، على أن يكون مرفقاً بها جميع المستندات المؤيدة والتى تحتوى على تقرير تقديم الأعمال خلال الشهر طبقاً للبند الفرعى 2104 (تقدير تقديم الأعمال)
يتضمن كشف الحساب (المستخلص) ما يمكن تطبيقه من البنود التالية ويتم تقييم (تثمينه) بالعملات النقدية المختلفة والمقبولة للدفع طبقاً للعقد حسب الترتيب الأتى :
أ – القيمة التقديرية للأعمال المنفذة طبقاً للعقد والمستندات التى يقدمها المقاول حتى نهاية شهر كشف الحساب (شاملاً التغييرات ولكن لا يشمل البنود الأتى ذكرها فى البنود القريبة من ب إلى ج) فيما يلى : 
ب- أى قيمة تضاف أو يتم خصمها نظير التغيرات فى التشريع او القانون أو التغيير فى التكلفة طبقاً للبند الفرعى 7013 (التسويات نظير التغيير بالتشريع أو القانون) والبند الفرعى 8013 (التسويات نظير التغيير بالتكلفة) .
جـ- أى قيمة يتم خصمها تحت بند التأمين المحتجز ، أو يتم حسابها عن طريق تطبيق نسبة التأمين المحتجز المنصوص عليها بمحلق القطاع ، وحتى تقبل قيمة التأمين المحتجز لدى رب العمل إلى حد التأمين المحتجز (إذا كان هناك قيمة محددة) والمنصوص عليها بملحق العطاء . 
د – أى مبالغ يتم إضافتها أو خصمها تحت حساب الدفعة المقدمة طبقاً للبند الفرعى 2014 (الدفعة المقدمة) 
هـ- أى مبالغ يتم إضافتها أو خصمها تحت حساب اى تجهيزات ومواد طبقاً للبند الفرعى 5014 (التجهيزات والمواد اللازمة للأعمال) 
و – أى إضافات أو خصومات أخرى والتى قد تكون مستحقة طبقاً للعقد أو طبقاً للبند 20 (مطالبات ، منازعات ، تحكيم) .
ى – خصومات المبالغ التى سبق إعتمادها فى الشهادات السابقة 

	14.4 Schedule of Payments 

If the contract includes a schedule of payments specifying the installments in which the contract price will be paid then unless otherwise stated in this schedule. 

(a) The installments quoted in this schedule of payments shall be the estimated contract values for the purposes of sub-paragraph (a) of sub – clause 14.3 [Application for interim payment certificates] 

(b) Sub-clause 14.5 [plant and materials intended for the works] shall not apply and

(c) If these installments are not defined by reference to the actual progress achieved in executing the works and if actual progress is found to be less than that on which this schedule of payments was based, then the engineer may proceed in accordance with sub-clause 3.5 [Determinations] to agree or determine revised installments which shall take account of the extent to which progress is less than that on which the installments were previously based.

If the contract does not include a schedule of payments the contractor shall submit non-binding estimates of the payments, which he expects to become due during each quarterly period the first estimate shall be submitted within 42 days after the commencement date, Revised estimates shall be submitted at quarterly intervals until the taking-over certificate has been issued for the works. 


	14-4 برنامج دفعات السداد
إذا قدم المقاول جدول دفعات السداد ضمن مستندات العطاء موضحاً به الدفعات التى يتم سداد قيمة العقد من خلالها ، حينئذ فإنه إذا لم يذكر خلاف ذلك . 

أ – الدفعات المحددة فى ذلك الجدول هى القيمة التقريبية لثمن العقد لغرض الجزء الفرعى (أ) من البند الفرعى 3014 (طلب شهادات الدفع الجزئية) 
ب- البند الفرعى 5014 (التجهيزات والمواد اللازمة للعمل) غير محل تطبيق .
جـ- إذا كانت هذه الدفعات غير محددة على أساس التقدم الفعلى للأعمال المنفذة أو إذا وجد أن التقدم الفعلى للأعمال المنفذة أقل من التقدم (إنجاز) الأعمال التى وضعت على أساسها هذه الدفعات ، فإنه يحق للمهندس إتباع بند 503 (الحسابات) لإعتماد أو اعادة حساب الدفعات الجزئية على أساس كمية الأعمال الفعلية المنفذة إلى كمية الأعمال التى سبق تحديد الدفعات على أساسها .
إذا لم يقدم المقاول جدول الدفعات ضمن مستندات العطاء ، فإنه سوف يقوم بتقديم تصور غير ملزم للدفعات الجزئية التى يتوقع أن تكون مستحقة له عن الأعمال مقسمة على أربعة أجزاء كل جزء منها تقابل ربع مدة التنفيذ حسب العقد . ويتم تقديم هذا التصور فى أول مرة خلال مدة 42 يوماً من تاريخ بدء التعاقد ، ويتم تعديل بيانات هذا التصور على أساس ربع المدة وحتى إصدار شهادة إستلام الأعمال. 


	14.5 Plant and materials intended for the works

If this sub-clause applies interim payment certificates shall include, under sub-paragraph (e) of sub-clause 14.3 

(I) An amount for plant and materials which have been sent to the site for incorporation in the permanent works and 

(II) A reduction when the contract value of such plant and materials is included as part of the permanent works under sub-paragraph (a) of sub-clause 14.3 [Application for interim payment certificates] 

If the lists referred to in sub-paragraphs (b)(I) or below are not included in the appendix to tender this sub-clause shall not apply.

The engineer shall determine and certify each addition if the following conditions are satisfied: 

(a) The contractor has:

(I) Kept satisfactory records (including the orders, receipts, costs and use of plant and materials) which are available for inspection, and

(ii) Submitted a statement of the Cost of acquiring and delivering the Plant and Materials to the Site, supported by satisfactory evidence.

And either: 

(b) The relevant Plant and Materials

(I) Those listed in the Appendix To Tender for payment when shipped,

(ii) Have been shipped to the Country, en route to the site, in accordance with the contract; and

(iii) Are described in a clean shipped bill of lading or other evidence of shipment, which has been submitted to the Engineer together with evidence of payment of freight and insurance, any other documents reasonably required, and a bank guarantee in a form and issued by an entity approved by the Employer in amounts and currencies equal to the amount due under this Sub-clause: this guarantee may be in a similar form to the form referred to in Sub-clause 14-20 Advance Payment) and shall be valid until the Plant and Materials are properly stored on Site and protected against loss, damage or deterioration ;or

(c) The relevant Plant and Materials:

 (I) Are those listed in the Appendix to Tender for payment when delivered to the Site, and

(ii) Have been delivered to and are properly stored on the Site, are protected against loss, damage or deterioration, and appear to be in accordance with the Contract.

The additional amount to be certified shall be equivalent of eighty percent of the engineer’s determination of the cost of the Plant and Materials (including delivery to Site), taking account of the documents mentioned in this Sub-clause and of the contract value of the Plant and Materials.

The currencies for this additional amount shall be the same as those in which payment will become due when the contract is included under sub-paragraph (a) of sub-clause 14.3 [Application for interim payment certificates]. At that time, the payment certificate shall include the applicable reduction, which shall be equivalent to and in the same currencies and proportions as this additional amount for the relevant plant and materials. 
	14-5 التجهيزات والمواد اللازمة للأعمال 
فى حالة تطبيق هذا البند فإنه طبقاً للفقرة (د) من البند الفرعى 3014 شهادات الدفع تتضمن ما يأتى : 

1 – قيمة مقابل التجهيزات والمواد التى تم إرسالها إلى الموقع لتأسيس (لتنفيذ) الأعمال الدائمة . 

2 – خصم وإذا كانت هذه التجهيزات والمواد قد سبق إدراجها على إنها جزء من الأعمال الدائمة طبقاً للفقرة (أ) من البند الفرعى 3014 (طلب شهادات دفعات ضريبة) 

إذا كانت القوائم المشار إليها فى البند الفرعى (ب) (1) أو جـ (1) التالية ليست ضمن ملحق العقد فلا يتم تطبيق هذا البند .

يقوم المهندس بحساب أو إعتماد كل الإضافات إذا تحقق الأتى :
(أ) على المقاول الإلتزام بالأتى : 
1 – إمساك التسجلات (السجلات) اللازمة (وتشمل أوامر الإضافة ، إيصالات الإستلام ، تكلفة وبيان تشغيل التجهيزات والمواد) والتى تكون متاحة للإطلاع عليها وفحصها . 
2 – يقوم بتقديم كشف حساب تكلفة طلب وتكلفة توريد التجهيزات والمواد اللازمة للعمل إلى الموقع مدعمة بأوراق الإثبات اللازمة . 

ما سبق بالإضافة إلى :
(ب) المواد والتجهيزات ذات الصلة (المرتبطة) بتنفيذ الإضافة  

(1) هل هى ضمن القائمة الملحقة بالعطاء ويستحق عنها دفعات عن الشحن .

(2) قد تم شحنها إلى البلاد وفى طريقها إلى الموقع طبقاً للعقد .
(3) تم ذكرها فى بوليصة شحن أو أى إثبات أخر للشحن والتى يتم تقديمها للمهندس مع إيصال رسم أو أجرة الشحن وبوليصة التأمين وأى مستندات أخرى يجوز طلبها بالإضافة إلى ضمان بنكى صادر من جهة معتمدة لدى رب العمل بنفس القيمة والعملة النقدية طبقاً لهذا البند الفرعى وهذا الضمان يماثل نفس النموذج المشار إليه فى البند الفرعى 2014 (الدفعات المقدمة) ويظل سارى المفعول حتى وصول التجهيزات او المواد إلى الموقع وتخزينها وتوفير التجهيزات اللازمة لحمياتها من الفقد أو التلف أو تأثير العوامل الجوية . أو
(جـ) التجهيزات والمواد ذات الصلة : 

(1) هل تلك التجهيزات والمواد ضمن ملحق العطاء للمواد والتجهيزات التى يستحق الدفع عنها عند توريدها الى الموقع . 

(2) قد تم توريدها فعلاً وتم تخزينها بطريقة صحيحة فى الموقع وعمل التجهيزات اللازمة لحمياتها من الفقد أو التلف أو ضد تأثير العوامل الجوية ويبدو واضحاً انها مطابقة لما ورد بخصوصها بالعقد .

القيمة الإضافية التى يتم إعتمادها تساوى 80% من القيمة التى يتم حسابها (تقديرها) بواسطة المهندس لتكلفة المواد والتجهيزات (بما فى ذلك تكلفة التوريد إلى الموقع) أخذين فى الإعتبار المستندات السابق ذكرها فى هذا البند الفرعى وقيمة هذه المواد أو التجهيزات فى العقد . 

العملات النقدية لسداد القيم الإضافية هى نفسها عملات السداد لقيمة العقد المبنية بالفقرة (أ) من البند الفرعى 3014 (طلب شهادة دفع جزئية) وفى نفس الوقت يتم إدراج الخصومات الواجبة التطبيق بشهادة الدفع والتى تساوى وبنفس العملات والنسب لهذه القيم الإضافية للتجهيزات والمواد اللازمة لتنفيذ الإضافات. 


	14.6 Issue of interim payment certificates 

No amount will be certified or paid until the Employer has received and approved the performance security. Thereafter the Engineer shall within 28 days after receiving a statement and supporting documents issue to the Employer an interim payment certificate, which shall state the amount, which the Engineer fairly determines to be due with supporting particulars. 

However prior to issuing the Taking-Over certificate for the works the Engineer shall not be bound to issue an interim payment certificate in an amount which would (after retention and other deductions) be less than the minimum amount of interim payment certificates (if any) stated in the Appendix to tender. In this event, the Engineer shall give notice to the contractor accordingly.

An interim payment certificate shall not be withheld for any other reason although: 

(a) If any thing supplied or work done by the contractor is not in accordance with the contract the cost of rectification or replacement may be withheld until rectification or replacement has been completed: and/or 

(b) If the contractor was or is failing to perform any work or obligation in accordance with the contract, and had been so notified by the Engineer the value of this work or obligation may be withheld until the work or obligation has been performed. 

The Engineer may in any payment certificate make any correction or modification that should properly be made to any previous payment certificate. A payment certificate shall not be deemed to indicate the Engineer’s acceptance approval consent or satisfaction. 


	14-6   إصدار شهادة الدفع الجزئية
لا يتم إعتماد أى شهادة دفع جزئية حتى يتسلم رب العمل تأمين جدية الأعمال ويوافق عليها ، وبعد ذلك يقوم المهندس فى خلال 28 يوماً من تاريخ استلام كشف حساب المطالبة والمستندات المؤيدة له بإصدار شهادة الدفع المؤقتة إلى رب العمل والتى ينص فيها على القيمة المستحقة نتيجة حسابات واضحة وعادلة والمؤيدة بالمستندات والإثباتات الخاصة بها . 
على أية حال فإنه قبل لإصدار شهادة إستلام الأعمال فإن المهندس ليس مضطر الإصدار شهادة دفع مؤقتة بقيمة (بعد التعليات والخصومات) أقل من الحد الأدنى لشهادة الدفع الجزئية (إذا كان هناك أى تحديد) المذكور بخصوص ذلك . 
لا يجوز إمساك أو حجز شهادة الدفع الجزئية على الرغم من : 

(أ) إذا المقاول بتوريد أو إنجاز (تنفيذ) عمل غير مطابق للعقد ولكن يجوز إمساك أو حجز قيمة إصلاح أو إستبدال ما تم توريده أو تنفيذه حتى يتم الإصلاح أو الإستبدال أو .

(ب) إذا فشل المقاول فى تنفيذ أى عمل أو القيام بأحد واجباته طبقاً للعقد وكان قد سبق إنذاره بواسطة المهندس فيجوز للمهندس حجز أو تعلية القيمة المكافئة لهذا العمل أو أداء هذا الواجب لحين أداؤه طبقاً للعقد . 

يجوز للمهندس عند إصدار اى شهادة دفع أن يقوم بعمل التصحيح أو التعديل لأى شهادة قد سبق إصدارها ، وشهادة الدفع لا تعتبر دليل على قبول المهندس أو موافقة او إقراره أو رضاؤه عن الأعمال . 


	14.6 Payment The Employer 

Shall pay to the contractor; 

(a) The first installment of advance payment within 42 days after issuing the letter of acceptance or within 21 days after receiving the documents in accordance with sub-clause 4.2 (performance security) and sub-clause 14.2 (advance payment) whichever is later.

(b) The amount certified in each interim payment certificate within 56 days after the engineer receives this payment certificate, and 

(c) The amount certified in the final payment certificate within 56 days after the employer reserves this payment certificate.

Payment of the amount due in each currency shall be made into the bank account nominated by the contractor, In the payment country (for this currency) specified in the contract. 


	14-6 الدفع 
يلتزم رب العمل بدفع : 

(أ) القسط الأول من الدفعة المقدمة خلال 42 يوماً بعد إصدار خطاب القبول أو فى خلال 21 يوماً من إستلام المستندات طبقاً للبند الفرعى 204 (تأمين جدية الأعمال) والبند الفرعى 2014 (الدفعة المقدمة) ، أيهما لاحق . 
(ب) القيمة المعتمدة فى شهادات الدفع الجزئية من خلال 56 يوماً من تاريخ إستلام المهندس كشف حساب مستحقات المقاول (المستخلص) والمستندات المؤيدة له 
(جـ) القيمة المعتمدة بشهادة الدفع الختامية فى خلال 56 يوماً من تاريخ إستلام رب العمل لهذه الشهادة . 

يتم دفع القيمة المستحقة بنفس العملات النقدية إلى الحساب البنكى الذى يحدده المقاول فى بلد الدفع (لهذه العملة) المحدد فى العقد . 

	14.8 Delayed payment 

If the contractor does not receive payment in accordance with sub-clause 14.7 (payment). The contractor shall be entitled to receive financing charges compounded monthly on the amount unpaid during the period of delay. This period shall be deemed to commence on the date for payment specified in sub-clause 14.7 (payment) irrespective (in the case of its sub-paragraph (b)) of the date on which any interim payment certificate is issued. 

Unless otherwise stated in the particular conditions. These financing charges shall be calculated at the annual rate of three percentage points above the discount rate of the central bank in the country of the currency of payment, and shall be paid in such currency.

The contractor shall be entitled to this payment without formal notice or certification and without prejudice to any other right or remedy.


	14-8   تأخر الدفع
إذا لم يتسلم المقاول الدفعات المستحقة له طبقاً للبند الفرعى 7014 (الدفع) يستحق المقاول لفائدة مالية شهرية مركبة عن المبالغ المتأخرة السداد خلال فترة التأخير . 

وتعتبر هذه المبالغ مستحقة للمقاول فى التاريخ المحدد فى البند الفرعى 7014 (الدفع) بصرف النظر (فى حالة الفقرة ب من نفس البند الفرعى) عن تاريخ إصدار شهادة الدفع الجزئية . 

ما لم يذكر خلاف ذلك فى الشروط الخاصة فإن سعر الفائدة يتم على اساس زيادة ثلاث نقاط مئوية (0.3) زيادة عن معدل الخصم المعلن فى البنك المركزى ببلد عملة الدفع ويتم الدفع بنفس العملة . 

ويكون المقاول مستحقاً لهذه الدفعة بدون أى إنذار رسمى أو شهادة خاصة بها وبدون إجحاف لأى مستحقات أو تسويات أخرى .

	14.9 Payment of retention money 

When the taking-over certificate has been issued for the works. The first half of the retention money shall be certified by the engineer for payment to the contractor. If a taking-over certificate issued for a section or part of the works, a proportion of the retention money shall be certified and paid. This proportion shall be two-fifths (40%) of the proportion calculated by dividing the estimated contract value of the section or part. By the estimated final contract price.

Promptly after the latest of the expiry dates of the defects notification periods. The outstanding balance of the retention money shall be certified by the engineer for payment to the contractor. If a taking-over certificate was issued for a section, a proportion of the second half of the retention money shall be certified and paid promptly after the expiry date of the defects notification period for the section. This proportion shall be two-fifths (40%) of the proportion calculated by dividing the estimated contract value of the section by the estimated final contract price.

However. If any work remains to be executed under clause 11 (Defects liability), the.

When calculating these proportions, no account shall be taken of any adjustments under sub-clause 13.7 (Adjustments for changes in legislation) and sub-clause 13-80 adjustments for changes in cost).


	14-9     دفع التعليات (التأمين المحتجز)
عند إصدار شهادة إستلام الأعمال يتم إعتماد صرف 50% من التعليات (التأمين المحتجز) للمقاول ، وإذا تم إصدار شهادة إستلام الأعمال لقسم أو جزء من الأعمال فيتم إعتماد القيمة المكافئة المقامة له من التعليات (التأمين المحتجز) وهذه القيمة المكافئة هى 40% من نسبة قيمة هذا الجزء أو القسم بالعقد مقسوماً على قيمة العقد الكلى مضروب × قيمة التعليات الكلية على إجمالى العقد . 

يقوم المهندس فوراً وبدون أى تأخير بإعتماد الجزء الباقى من التعليات (التأمين المحتجز) للدفع إلى المقاول فوراً بعد تاريخ إنتهاء فترة ضمان الأعمال ، وإن كان قد تم إصدار شهادة دفع لقسم من الأعمال فإنه يتم إعتماد الجزء الباقى من النسبة المكافئة لهذا الجزء من التعليمات (التأمين المحتجز) ........

..... فوراً وبدون أى إبطاء بعد إنتهاء مدة ضمان الأعمال ، وهذه النسبة هى 40% من نسبة التعليات التى يتم حسابها بقسم قيمة الأعمال بهذا الجزء على قيمة الأعمال الكلية بالعقد مضروبة × قيمة التعليمات (التأمين المحتجز) الكلية 

وعلى أية حال إذا هناك أى عمل تحت التنفيذ طبقاً للبند 11 (مسئولية الإصلاح) فإنه يحق للمهندس إمساك أو حجز القيمة التقديرية لتكلفة الأعمال تحت التنفيذ حتى تمام إنجازها على الوجه الأكمل طبقاً للعقد وقبولها وإعتمادها بمعرفة المهندس . 

عند حساب هذه النسبة فلا يؤخذ فى الإعتبار أى تسويات أو تعديلات بالأسعار طبقاً للبند 7013 (التسويات الناتجة عن تغيير القوانين السيادية) أو البند 8013 (التسويات والتعديلات اللازمة نتيجة التغيير فى التكلفة) .


	14.10   Statement at completion 

The engineer shall be entitled to with hold certification of the estimated cost of this work until it has been exacted. 

Within 84 days after receiving the taking-over certificate for the works, the contractor shall submit to the engineer six copies of a statement at completion with payment documents, in accordance with sub-clause 14.3 (Application for interim payment certificates) showing: 

(a) The value of all work done in accordance with the contract up to the date stated in the taking-over certificate for the works.

(b) Any further sums which the contractor considers to be due, and 

(c) An estimate of any other amounts, which the contractor considers will become due to him under the contract. Estimated amounts shall be shown separately in these statements at completion.

The engineer shall then certify in accordance with sub-clause 14.6 (issue of interim payment certificates).


	14-10   كشف حساب عند إتمام الأعمال
فى خلال 84 يوماً من تاريخ إستلام شهادة إستلام الأعمال يقوم المقاول بتقديم عدد 6 نسخ من الحساب الختامى للأعمال (المستخلص الختامى) مع جميع المستندات المؤيدة طبقاً للبند الفرعى 3014 (طلب شهادة دفع جزئية) موضحاً :

(أ) قيمة الأعمال المنفذة طبقاً للعقد حتى التاريخ المحدد بشهادة إستلام الأعمال .

(ب) اي مبالغ اضافية يري المقاول انة يستحقها

(ج) أى مبالغ يتوقع المقاول أنه تكون مستحقة له طبقاً للعقد ويتم بيانها فى إيضاح منفصل فى كشف الحساب (المستخلص) 

يصدر المهندس شهادة الدفع طبقاً للبند الفرعى 6014 (إصدار شهادة دفع جزئية) 

	14.11   Application for final payment certificate 

Within 56 days after receiving the performance certificate the contractor shall submit, to the engineer six copies of a draft final statement with supporting documents showing in detail in a form approved by the engineer.

(a) The value of all work done in accordance with the contract, and
(b) Any further sums which the contractor considers to be due to him under the contract or otherwise.

If the engineer disagrees with or cannot verify any part of the draft final statement, the contractor shall submit such further information as the engineer may reasonably require and shall make such changes in the draft as my be agreed between them. The contractor shall then prepare and submit to the engineer the final statement as agreed. The agreed statement is refereed to in these conditions as the “Final Statement”

However if, following discussions between the engineer and the contractor and any changes to the draft final statement which are agreed, it becomes evident that a dispute exists, the engineer shall deliver to the employer (with a copy to the contractor) an interim payment certificate for the agreed parts of the draft final statement. Thereafter, if the dispute is finally resolved under sub-clause 20.4 (Obtaining Dispute Adjudication Board’s Decision) or sub-clause 20.5 (Amicable Settlement) the Contractor shall then prepare and submit to the Employer (with a copy to the Engineer) a Final Statement. 
	14-11  طلب شهادة الدفع النهائى (المستخلص الختامى)
فى خلال 56 يوماً من إستلام شهادة إتمام الأعمال يقوم المقاول بتقديم عدد 6 نسخ من مسودة الحساب الختامى إلى المهندس مع جميع المستندات المؤيدة وموضحاً بالتفصيل فى النموذج والشكل المقبول لدى المهندس : 

(أ) قيمة الأعمال التى تم إنجازها طبقاً للعقد . 

(ب) أى مبالغ أخرى يرى المقاول أنه يستحقها طبقاً للعقد 
إذا لم يوافق المهندس أو لم يستطيع التحقق (التأكد) من أى جزء من مسودة الحساب الختامى فيقوم المقاول بتقديم أى معلومات أخرى معقولة قد يحتاج إليها المهندس وقد تؤدى إلى تعديل هذا الجزء ليلاقى موافقة الطرفين . ويقوم المقاول بعد ذلك بإعداد وتقديم طلب الدفع (المستخلص) الختامى كما ثم الإتفاق عليه بالمسودة ويسمى هذا الطلب الذى تمت الموافقة عليه بالمستخلص الختامى (طلب الدفع الختامى) .

وعلى أيه حالة إذا صارت مناقشات بين المهندس والمقاول وصارت تغييرات على مسودة كشف الحساب (المستخلص) الختامى فإنها دليل على وجود خلاف (نزاع) فيقوم المهندس بتقديم شهادة دفع جزئية (مستخلص جارى) إلى المالك عن الأعمال أو الأجزاء التى لا خلاف عليها فى مسودة المستخلص الختامى وبعد ذلك عند تسوية النزاع طبقاً للبند 4020 (الفضل فى النزاع بقرار لجنة التحكيم) أو البند الفرعى 5020 (التسوية الودية) يقوم المقاول باعداد وتقديم شهادة الدفع (المستخلص) النهائى إلى المالك (رب العمل) مع إرسال صورة إلى المهندس .
 

	14.12   Discharge 

When submitting the Final Statement, the contractor shall submit a written discharge, which confirms that the total of the final statement represents full and final settlement of all moneys due to the contractor under or in connection with the contract. This discharge my state that it becomes effective when the contractor has received the performance security and the outstanding balance of this total, in which event the discharge shall be effective on such date.


	14-12   الإبراء
عند تقديم كشف الحساب (المستخلص) الختامى يلتزم المقاول بتقديم إبراء كتابى إلى رب العمل يؤكد فيه على أن القيمة الإجمالية لكشف الحساب (المستخلص) الختامى تمثل جميع الحقوق المالية كاملة للمقاول فيما يتعلق بتنفيذ هذا العقد ، ويجوز أن يذكر (ينص) فى هذا الإبراء الكتابى على أنه يكون ساريا فقط اعتبارا  من تاريخ إستلام المقاول لباقى مستحقاته لدى رب العمل والمتمثلة فى باقى قيمة كشف الحساب (المستخلص) الختامى وكذلك قيمة تأمين الأعمال (خطاب ضمان) أيهما لاحق .


	14.13   Issue of final payment certificate 

Within 28 days after receiving the Final Statement and written discharge in accordance with sub-clause 14.11 (Application for Final Payment Certificate) and sub-clause 14.12 (Discharge) the Engineer shall issue, to the Employer, the Final Payment Certificate, which shall state.

(a) The amount which is finally due, and

(b) After giving credit to the Employer for all amount previously paid by the Employer and for all sums to which the Employer is entitled, the balance (if any) due from the Employer to the Contractor or from the Contractor to the Employer, as the case my be.

If the contractor has not applied for a Final Payment certificate in accordance with sub-clause 14.11 (Application for Final Payment Certificate) and sub-clause 14.12 (Discharge), the Engineer shall request the contractor to do so. Of the Contractor fails to submit an application within a period of 28 days, the engineer shall issue the Final Payment Certificate for such amount as he fairly determines to be due.


	14-13   إصدار شهادة الدفع النهائية
الحساب (المستخلص) الختامى والإسراء الكتابى طبقاً للبند الفرعى 14،11 (طلب شهادة الدفع النهائى) والبند الفرعى 14-12 (الإبراء يقوم المهندس بإصدار شهادة الدفع النهائى  إلى رب العمل وينص فيها على الأتى :

(أ) القيمة المذكورة هى قيمة الإستحاقات النهائية .

(ب) بعد إعطاء بيان الرصيد الدائن لرب العمل بجميع الدفعات السابق تسديدها بواسطة رب العمل وجميع المبالغ المستحقة للمنازل ويكون الفرق مستحقاً من رب العمل إلى المقاول أما من المقاول إلى رب العمل حسب الحالة .

إذا لم يقدم المقاول كشف الحساب (المستخلص) الختامى طبقاً للعقد الفرعى .

14-11 (طلب شهادة الدفع النهائية) أو البند الفرعى 14-12 (الإبراء) فيطلب المهندس من المقاول تقديم ذلك ، وإذا لم يتمكن المقاول من تقديم الطلب فى خلال 28 يوماً ، فإن المهندس سوف يصدر شهادة الدفع النهائى بالقيمة المستحقة بوضوح طبقاً للحسابات . 


	14.14 Cessation of employer’s liability 

The employer shall not be liable to the contractor for any matter or thing under or in connection with the contract or execution of the works, Except to the extent that the contractor shall have included an amount expressly for it:

(a) In the Finale Statement and also.

(b) (Except for matters or things arising after the issue of the taking-over certificate for the works) in the statement at completion described in sub-clause 14.10 (statement at completion)

However, this sub-clause shall not limit the Employer’s liability under his indemnification obligations, or the Employer’s liability in any case of fraud, deliberates default or reckless misconduct by the Employer.


	14-14   توقف (حدود) مسئولية رب العمل
لا يكون رب العمل مسئولاً تجاه المقاول عن أى شئ فيما يتعلق بالعقد أو تنفيذ الأعمال إلا فى حدود المبالغ المخصصة لها بوضوح : 

(أ) فى شهادة الدفع (المستخلص) الختامى وأيضاً 

(ب) (فيما عدا أى شئ يستجد – يستحدث بعد إصدار شهادة إستلام الأعمال) فى شهادة الدفع (المستخلص الجارى) عند إتمام الأعمال كما تم ذكره فى البند الفرعى 1014 (كشف حساب (مستخلص) إتمام الأعمال .

على أية حال فإن هذا البند لا يعفى رب العمل من مسئوليته عن التأمين أو التعويض او فى حالة الخداع والإحتيال أو الخطأ المتعمد او مباشرة اى إجراء غير مدروس . 

	14.15   Currencies of Payment 

The contract price shall be paid in the currency or currencies named in the Appendix to Tender. Unless otherwise stated in the Particular Conditions, if more than one currency is so named, Payments shall be made as follows:

(a) If the Accepted Contract Amount was expressed in local Currency only:

(I) The proportions or amounts of the Local and Foreign Currencies, and the fixed rates of exchange to be used for calculating the payments shall be as stated in the Appendix to Tender, except as otherwise agreed by both parties; 

(ii) Payments and deductions under sub-clause 13.5 (Provisional Sums) and sub-clause 13.7 (adjustments for changes in legislation) shall be made in the applicable currencies and proportions; and

(iii) Other payments and deductions under sub-paragraphs (a) to (d) of sub-clause 14.3 (application for interim Payment Certificates) shall be made in the currencies and proportions specified in sub-paragraph (a) (i) above;

(b) Payment of the damages specified in the Appendix to Tender shall be made in the currencies and proportions specified in the Appendix to Tender; 

(c) Other payments to the employer by the Contractor shall be made in the currency in which the sum was expended by the employer, or in such currency as may be agreed by both parties;

(d) If any amount payable by the Contractor to the Employer in a particular currency exceeds the sum payable by the Employer to the contractor in that currency, the Employer may recover the balance of this amount from the sums otherwise payable to the contractor in other currencies; and 

(e) If no rates of exchange are stated in the Appendix to Tender, they shall be those prevailing on the base date and determined by the central bank of the Country 15 Termination by Employer.

15. Termination by Employer

15.1    Notice to correct 

If the contractor fails to carry out any obligation under the contract, the Engineer may by notice require the contractor to make good the failure and to remedy it within a specified reasonable time.

15.2 Termination by employer 

The Employer shall be entitled to terminate the contract if the contractor 

(a) Fails to comply with sub-clause 4.2 (Performance Security) or with a notice under sub-clause 15.1 (Notice to Correct).

(b) Abandons the works or otherwise plainly demonstrates the intention not to continue performance of his obligations under the contract.

(c) Without reasonable excuse fails: 

(i) To proceed with the works in accordance with clause 8 (Commencement, Delays and Suspension) or

(ii) To comply with a notice issued under sub-clause 7.5 (Rejection) or sub-clause 7.6 (Remedial Work) within 28 days after receiving it.

(d) Subcontracts the whole of the works or assigns the contract without the required agreement.

(e) Becomes bankrupt or insolvent goes into liquidation has a receiving or administration order made against him, compounds with his creditors, or carries on business under a receiver, trustee or manager for the benefit of his creditors, or if any act is done or event occurs which (under applicable laws) has similar effect to any of these acts or events, or 

(f) Gives or offers to give (directly or indirectly) to any person any bribe, gift, gratuity, commission or other thing of value, as an inducement or reward.

(i) For doing or forbearing to do any action in relation to the contract, or

(ii) For showing or forbearing to show favour or disfavour to any person in relation to the contract,

Or if any of the contractor’s personnel, agents or subcontractors gives or offers to give (directly or indirectly) to any person any such inducement or reward as is described in this sub-paragraph (f). However, lawful inducements and rewards to contractor’s personnel shall not entitle termination.

In any of these events or circumstances, the Employer may, upon giving 14 days notice to the contractor, terminate the contract and expel the Contractor from the site. However, in the case of sub-paragraph (e) or (f) the employer’s may by notice terminate the contract immediately. 

The Employer election to terminate the contract shall not prejudice any other rights of the employer, under the contract or otherwise.

The contractor shall then leave the site and deliver any required Goods, all contractor’s documents, and other design documents made by or for him, to the Engineer. However, the Contractor shall use his best efforts to comply immediately with any reasonable instructions included in the notice (i) for the assignment of any subcontract, and (ii) for the protection of life or property or for the safety of the works.

After termination, the Employer may complete the works and/or arrange for any other entities to do so. The Employer and these entities my then use any Goods, Contractor’s Documents and other design documents made by or on behalf of the contractor.

The Employer shall then give notice that the Contractor’s equipment and temporary Works will be released to the contractor at or near the site. The contractor shall promptly arrange their removal, At the risk and cost of the Contractor, However, if by this time the Contractor has failed to make a payment due to the Employer, these items may be sold by the Employer in order to recover this payment. Any balance of the proceeds shall then be paid to the contractor.

15.3 Valuation at Date of Termination 

As soon as practicable after a notice of termination under sub-clause 15.2 (Termination by Employer) has taken effect. The Engineer shall proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 (Determinations) to agree or determine the value of the works. 

Goods and Contractor’s Documents. And any other sums due to the Contractor for work executed with the Contract.

15.4 Payment After Termination 

After a notice of termination under sub-clause 15.2 (termination by Employer) has taken effect, the Employer may: 

(a) Proceed in accordance with sub-clause 2.5 (Employer’s Claims)

(b) Withhold further payments to the contractor until the costs of execution, completion and remedying of any defects, damages for delay in completion (if any), and all other costs incurred by the employer, have been established and/or.

(c) Recover from the Contractor any losses and damages incurred by the Employer and any extra costs of completing the works, after allowing for any sum due to the contractor under sub-clause 15.3 (Valuaion at Date of termination) After recoving any such losses, damages and extra costs, the Employer shall pay any balance to the contractor.

15.5 Employer’s Entitlement to Termination

The Employer shall be entitled to terminate the contract, at any time for the Employer’s convenience by giving notice of such termination to the contractor. The termination shall take effect 28 days after the later of the date on which the contractor receives this notice or the Employer returns the performance security. The employer shall not terminate the contract under this sub-clause in order to execute the works himself or to arrange for the works to be executed by another contractor.

After this termination, the contractor shall proceed in accordance with sub-clause 16.3 (Cessation of Work and Removal of Contractor’s Equipment) and shall be paid in accordance with sub-clause 19.6 (Optional Termination, Payment and Release).


	14-15   عملات الدفع
يتم سداد قيمة العقد بالعملة والعملات النقدية المذكورة فى ملحق العطاء وإذا لم ينص على خلاف ذلك فى الشروط الخاصة فإنه إذا كان هناك أكثر من عملة للسداد مذكورة فيتم السداد كالأتى :

(أ) فى حالة السداد بالعملة المحلية فقط :

1 – النسب او المبالغ من النقد المحلى والنقد الأجنبى والسعر المحدد لإستبدال العملة والتى يتم إستخدامها لحساب الدفعات تكون طبقاً لما هو محدد بملحق العطاء ما لم يتم الإتفاق بين الطرفين على غير ذلك . 

2 – الدفعات والخصومات طبقاً للبند الفرعى 5013 (المبالغ الإحتياطية) يتم حسابها طبقاً للعملات والنسب القابلة للتطبيق (المعمول بها فى العقد) و 

3 – أى دفعات أو خصومات أخرى طبقاً للفقرة 

(أ) إلى (د) من البند الفرعى 3014 (طلب شهادة دفع جزئية مستخلص جارى) يتم حسابها طبقاً للفقرة (أ) عالية من هذا البند الفرعى . 

(ب) الدفعات مقابل الأضرار المذكورة (المحددة) فى محلق العطاء تكون بالعملات النقدية والنسب المحددة فى ملحق العقد . 

(جـ) أى دفعات مستحقة لرب العمل ويتم سدادها بواسطة المقاول تكون بنفس العملة النقدية التى أنفقها رب العمل أو بأى عملة أخرى يتفق عليها الطرفان . 

(د) فى حالة وجود أى مبالغ مستحقة الدفع من المقاول الى رب العمل بعمله نقدية محددة وتزيد عن مجموع ما سدده رب العمل من دفعات إلى المقاول بنفس هذه العملة فيجوز أن يتم تسوية (تغطية) الفرق فى هذه العملة بتحويل سداد جزء من مستحقات المقاول بالعملات الأخرى إلى هذه العملة .

(ه) إذا لم يتم تحديد سعر إستبدال العملة فى ملحق العطاء فيكون هو السعر السائد فى البنك المركزى لنفس البلد (بلد المشروع) فى تاريخ طرح العطاء.

15- إلغاء العقد بواسطة رب العمل.

15  الانهاء (او الالغاء)بواسطة رب العمل
1.15    إنذار بالتصحيح  

إذا فشل المقاول فى تنفيذ أى من إلتزاماته طبقاً للعقد فيجوز للمهندس أن ينذر المقاول طالبا منه تدارك الفشل أو تصحيحه خلال مدة معقولة محددة. 
15-2 الإنهاء (الإلغاء) بواسطة رب العمل 
يحق لرب العمل إنهاء العقد مع المقاول فى الحالات الأتية :

(أ) إن فشل المقاول بتحقيق البند الفرعى 204 (ضمان الأعمال) او فى الإستجابة للإنذار طبقاً للبند 1015 (إنذار بالتصحيح) . 

(ب) إذا تنازل المقاول أو تخلى عن العمل أو إذا برهن (أظهر) بوضوح إعتزام عدم الإستمرار بتنفيذ إلتزاماته (واجباته) طبقاً للعقد . 

(جـ) إذا فشل المقاول بدون عذر مقبول فى

1 – البدء بالعمل طبقاً للبند 8 (البدء ، التأخير له وإيقاف الأعمال) أو 

2 – الإستجابة للإنذار طبقاً للبند الفرعى 507 (الرفض) او البند الفرعى 607 (تصحيح الأعمال) فى خلال 28 يوماً من إستلامه . 

(د) أسند الأعمال من الباطن أو تخلى عن العقد بدون الحصول على الموافقة المطلوبة . 

(هـ) إذا أصبح المقاول مفلساً أو عاجزاً عن الدفع أو تعرض للتصفية أو صدر ضده حكم بتعيين حارس قضائى أو إدارى أو إتفق مع دائنيه على سداد مبلغ مدين لهم نظير عدم رفع دعوى قضائية ضده أو إستمر بالعمل تحت إدارة حارس قضائى أو وصى أو مدير لحساب الدائنون أو أى إجراء أو واقعة (طبقاً للقوانين المعمول بها) لها نفس تأثير أى من الإجراءات او الوقائع السابق ذكرها. 

(و) أعطى او عرض أن يعطى (مباشرة او بطريقة غير مباشرة) إلى أى شخص رشوة او هدية أو بقشيش أو عمولة أو أى شئ ذو قيمة عادية على سبيل الإغراء أو المكافأة .
1 – لأجل عمل أو الإمتناع عن عمل أى إجراء يتصل بالعقد .
2 – لأجل إظهار او إخفاء إستحسان أو تأييد او عدم تأييد لأى شخص له علاقة بالعقد . 

أو إذا عرض أن يعطى أو اعطى أى من مندوبى المقاول أو عملاؤه ومورديه أو مقاوليه من الباطن بطريقة مباشرة أو غير مباشرة إلى أى شخص أى إغراء أو مكافأة كما سبق ذكره فى هذه الفقرة (و) وعلى أية حال فإن أى إغراء مصرح به (قانونى) أو مكافأة لمستخدمى المقاول لا توجب الإنهاء (الإلغاء) . 
وفى جميع الظروف والحالات يجوز لرب العمل إنذار المقاول بإنهاء العقد والرحيل من المودع من خلال 14 يوماً ، وعلى أى حالة فإنه يجوز لرب العمل إنهاء العقد فوراً فى الحالات المنصوص عليها فى الفقرة (هـ) ، (و) من هذا البند الفرعى 2015 (الإنهاء بواسطة رب العمل) 

إختبار رب العمل لإنهاء التعاقد لا يدحض (يجحف) حقوق رب العمل الأخرى طبقاً للعقد أو غير ذلك .
ويلتزم المقاول بمغادرة الموقع وتسليم أى بضائع أو مواد مطلوبة وكذلك جميع مستنداته (مستندات المقاول) والرسومات التى تم إعدادها بواسطة المقاول أو بواسطة أخرين له إلى المهندس ، وعلى أية حال يلتزم المقاول ببذل قصارى جهده فورا لتنفيذ التعليمات المعقولة الصادرة إليه فى الإنذار : 

1 – لأجل تحديد (تعيين) مقاول باطن . 

2 – لأجل المحافظة على سلامة الأرواح وحماية الممتلكات وضمان أمان الأعمال . 

بعد الإنهاء يجوز لرب العمل لإستكمال الأعمال و / أو إتخاذ التدابير اللازمة لتكليف أى جهة أخرى بعمل ذلك ، ويجوز لرب العمل أو هذه الجهات إستعمال المواد والخامات ، مستندات المقاول وأى رسومات أو مستندات تصميم كان قد سبق إعدادها للمقاول أو بواسطته .
يقوم رب العمل بإعطاء مذكرة بأنه سوف يتم الإفراج عن معدات المقاول والتجهيزات المؤقتة فى الموقع أو بالقرب منه ، ويقوم المقاول بعمل الترتيبات اللازمة لإزالتها من الموقع مباشرة على نفقته ومسئوليته وحده ، وفى حالة عدم تمكن المقاول من سداد مستحقات المالك التصرف فى ذلك الوقت فيجوز للمالك فى معدات وتجهيزات المقاول بالبيع بغرض إسترداد مستحقاته (دفعاته) ويتم دفع الباقى (إن وجد) إلى المقاول .
15-3 التثمين فى تاريخ الإنهاء
يبدأ المهندس بأقصى سرعة ممكنة إعتباراً من تاريخ سريان إنذار الإنهاء طبقاً للبند الفرعى 2015 (الإنهاء بواسطة رب العمل) بإجراءات التقدير (التثمين) طبقاً للبند الفرعى 503 (التثمين) للإتفاق على أو حساب قيمة الأعمال والخامات ومستندات المقاول وأى مبالغ قد تكون من حق المقاول عن أعمال قد تم تنفيذها طبقاً للعقد .
15-4   الدفع (السداد) بعد الإنهاء
بعد إرسال مذكرة (إنذار) الإنهاء طبقاً للبند 2015 (الإنهاء بواسطة رب العمل) واعتباراً من تاريخ العمل بها يجوز لرب العمل . 

(أ) البدء بالإجراءات طبقاً للبند 205 (مطالبات المالك) 

(ب) إمساك أى دفعات مستحقة للمقاول حتى يتم تحديد تكاليف تنفيذ او إستكمال او إصلاح أى عيوب او إتلاف أو خسائر نتيجة التأخير فى إتمام الأعمال (إذا كان هناك تأخير) وأى تكاليف أخرى يتم دفعها بواسطة رب العمل ، أو 

(جـ) يسترد (يستعيد) من المقاول قيمة أى خسائر أو إختلافات يتحملها رب العمل وأى تكاليف إضافية لإستكمال الأعمال وذلك بعد التسليم (إقرار) مجموع مستحقات المقاول طبقاً للبند الفرعى 3015 (التثمين فى تاريخ الإنهاء) وبعد إستعادة (إسترداد) الخسائر والإتلافات واى تكاليف إضافية يقوم رب العمل بسداد باقى مستحقات المقاول .
15-5   أحقية رب العمل فى الإنهاء
من حق رب العمل إنهاء العقد فى أى وقت يناسب بإعطاء مذكرة (إنذار) إنهاء إلى المقاول . ويعمل بهذا الإنهاء بعد 28 يوما من تاريخ إستلام المقاول للإنذار او لضمان الأعمال أيهما لاحق . ولكن لا يحق لرب العمل إنهاء التعاقد لكى يقوم بتنفيذ العمل بنفسه أو لغرض إسناد العقد إلى مقاول أخر .

بعد هذا الإنهاء يبدأ المقاول بإجراءات البند الفرعى 3016 (توقف الأعمال وإزالة معدات المقاول) ويتم دفع مستحقاته بواسطة رب العمل طبقاً للبند الفرعى 6019 (الإنهاء الإختيارى ، الدفع ، الإعفاء ) .
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